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VY 3anponoHOBaHii CTATTi MpOaHaIi30BaHO M TOCHIIKEHO OCOOIMBOCTI PO3BUTKY
aBCTPAJIICHKOTO Ta HOBO3EIAH/ICKKOTO BapiaHTIB CydacHOI aHIIiiChKOi MOBH. Bru3Ha-
YeHO XapakTep BIUIMBY MOBH KOPIHHHMX HAapOJiB Ha MOJIOZC IMOKOJIHHSI, IXHBOI B3ae-
MOJIii Ha eTarli 3al03UYCHHS eJIEMEHTIB JICKCHYHOTO CKJIAJTy, & TAKOXK MOJAHO JIeTalh-
HUW ONMKC XapaKTEPHUX MPHYHMH 1 CIIOCOOIB MPOHUKHEHHS €JIEMEHTIB MOBH Maopi B
JIEKCUKOH MOOYTOBOTO CIIJKYBaHHS aHTJIOMOBHHMX MEIIKAHIIIB. ABTOpU CTaTTi MPHU/II-
JIWJIM TaKOXK OCOOJIMBY yBary aHajiizy 3amo3W4eHUX 13 aBTOXTOHHUX MOB TEPMIHIB —
CTHJIICTHYHO 3a0apBICHUX MOBHUX OJIMHUIIb, 1110 BU3HAYAIOTh CHEIU(pIYHI PUCH JICK-
CUKO-(Pa3eoJOTIUHNX CUCTEM 3a3HAUCHMX BUIIE BapiaHTIB aHINIiHCHKOI MOBHU. Kpim
TOTO, MPOAHATI30BaHO TEBHY KUIBKICTh JDKEPEI JITEpaTypu 3 TEMH JOCIIIKCHHS,
30KpeMa, BHOKPEMJICHO OCOOJIMBOCTI 3apOKEHHS U PO3BHTKY aBCTPAIWCHKOTO i
HOBO3€EJIaH/ICHKOTO BapiaHTIB aHTJIINCHKOI MOBH, BCTAHOBJICHO 1XHIO JICKCUIHY 3aJICK-
HICTh BiJ KYJIBTYpH HacelIeHHsI KpaiH OKEaHCHKOTO PETiOHY, PO3IISIHYTO U OMpaIlbo-
BaHO MPUYMHU BXKUBAHHS JICKCHKU a0OPUTCHHOTO TMOXO/HKCHHS B MICEHHUX TEKCTaX,
y TEPMIHOJIOT1i CIOPTUBHUX IMOp Ta 1HIIMX aKTUBHOCTeW MemikaHIiB HoBoi 3enan-
nii Ta ABctpanii. Y crarTi 3’5COBaHO MPUYUHU TOTO, YOMY MOBA TYOLIbIIB aKTUBHO
IIPOHUKAE B aBCTPATIMCHKUN 1 HOBO3EJIAHACHKUN BapiaHTH aHIJIIHCHKOI MOBH, TOOTO
B yCi cdepH KHUTTS HACEIICHHs, MPOTE HAMOIIbIIIe BUKOPUCTOBYIOTHCSI CaMe JIEKCeMHU
noOyTOBOTO i pOMHHOTO XapaKTepy, 10 MO3HAYA0Th JIiM, CiM 10, pOIIMHHI B3aEMUHU
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Tomo. HactynHa kareropisi, sSiky MOXKHa BUJUIUTH 1 siKa JOTernep 30aradye JEeKCUKOH
AHDI1IIChKOT MOBY aBTOXTOHHMMH TEPMIHOJOTTYHUMU JIEKCEMaMU, — 1€ He3aliMaHa pi3-
HOOAapBHA PHUPO/Ia OCTPOBIB, AJ)KE 3HAYHA YACTHHA 3aII03UYEHOT JIEKCUKHU HAJIEKUTh
came JI0 1€l rpyny. Y NpoNOHOBaHIM Mpalll 4iTKO OKPECIEHO BJIacCHE MOBHE CaMOBH-
3HAYE€HHS 000X JTOCIIKYBaHUX BapiaHTIB aHIIIHCHKOI MOBH, SIKE BOHHU 3700yIU pa3oM
13 IepKaBHUM B1JOKPEMJIEHHSM B1J] OpUTAHCHKOI Jiep:kaBu. [TapanenbsHo nmokazaHo, nio
B YMOBaX CaMOCTIHOIO ICHyBaHHSI HOBO3€JaHACHKUM, K 1 aBCTPaJIChKUI HaNpH-
KJIaJ MiIBUIM aHTIMCHKOT MOBH HaOylnM HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX O3HaK Ha BCIX ii
piBHSIX, 60 MOBU KOPIHHOTO HACEJIECHHS — TYOUIBLIIB yC€ I11€ 3aTUILIATNCS TPUBAIUHN Yac
MPOBITHUMH Ha IIUX HE3alMaHUX TEPUTOPISIX.

Knrouoei cnosa: midxxcxkynomypra Komynikayis, 0ianexm, MogHa cyOKyIbmypa, MOGHe
cepeoosuufe, MONOOINCHUL ClleH2, ADOPULeHHA KYTbmypd.
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The proposed article analyzes and researches the peculiarities of the development of
the Australian and New Zealand variants of the modern English language. The nature of
the influence of the language of the indigenous peoples on the young generation, their
interaction at the stage of borrowing elements of the lexical composition is determined,
and a detailed description of the characteristic reasons and ways of the penetration of
elements of the Maori language into the lexicon of everyday communication of English-
speaking residents is given. The authors of the article also paid special attention to
the analysis of terms borrowed from autochthonous languages — stylistically colored
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linguistic units that determine the specific features of the lexical and phraseological
systems of the above variants of the English language. In addition, literary sources
on the topic of the study were analyzed, in particular, the peculiarities of the origin
and development of the Australian and New Zealand variants of the English language
were highlighted, and their lexical dependence on the culture of the population
of the countries of the Ocean region was established. The reasons for the use of
vocabulary of aboriginal origin in song texts, in the terminology of sports games and
other activities of residents of New Zealand and Australia are also considered and
elaborated. The article found out that the language of the natives actively penetrates
into the Australian and New Zealand variants of the English language, that is, into
all spheres of the population’s life, but it is the lexemes of a domestic and family
character that denote home, family, family relationships, etc. that are used the most.
The next category, which can be singled out and which until now enriches the lexicon
of the English language with terminological lexemes, is the pristine colorful nature of
the islands, because a large part of the isolated borrowed vocabulary belongs to this
group. The proposed work clearly outlines the linguistic self-determination of both
studied variants of the English language, which they acquired together with the state
separation from the British state. At the same time, it is shown that in the conditions
of independent existence, the New Zealand, as well as the Australian, for example,
subspecies of the English language acquired national and cultural features at all its
levels, because the languages of the indigenous population — the natives — remained
dominant for a long time in these virgin territories.

Key words: intercultural communication, dialect, language subculture, language
environment, youth slang, aboriginal culture.

IHocranoBka npodaemu. OCHOBHI HapsSIMU PO3BUTKY CYy4aCHOI aHIVIIHCHKOT MOBU
BHU3HAYAIOThCS MIKHALIIOHAJIbHUMH MOBHUMM KOHTakTamMH. MOBO3HaBL, 5Kl MpaLo-
I0Th y PI3HHUX NapajJurmax JIHTBICTUKH, HE MPUIIMHAIOTH JOCIII)KYBaTH a0OpUTE€HHY
MOBHY KYJIBTYpy KOPIHHOTIO HacesieHHs KpaiH OkeaHii, a OTXe, 1 ii BIULIUB HA MOBY
MPEACTABHUKIB KOJUCh KOJIOHI30BAHUX HUMHM KpaiH, OCKUIbKU K JIEKCUYHI OJMHMUII,
TaK 1 pa3eosori3Mu MaoOPiiCLKOTO TTOXOMKEHHS B HOBO3EJIaHICHKOMY Ta aBCTpasiii-
CbKOMY BaplaHTaX Cy4YacCHOI aHMIIMChKOT MOBH € JKepesioM 30araueHHsl aHDINChKOT
MOBH, OTXke€, 1 (()aKTOPOM TBOPEHHSI HOBOT MOBHOI CYOKYJIBTYPH, /IO CKJIAITy SIKOi BXO-
JUTH Jieaanl OuIblle Npe/ICTABHUKIB HOBOI reHepallii MEIIKaHIIIB OCTPOBIB.

AHAaJI3 0CTaHHIX J0C/iIKeHb i myOaikanii. Oris/] 3HaYHOT KUUIBKOCTH ITyOJTiKaIlii
CYYacCHHUX BITUM3HSHHUX 1 3apyOLKHUX YYEHHX 13 TEMU LBOTO TOCHIIKEHHS TO3BOJISIE
CTBEpP/DKYBaTH, IO B3a€MOJiSl YUCICHHUX TYOUTbCHKMX MOB 3 aHIMIMCBHKOIO MOBOIO
B1/10yBa€ThCS KPi3b NPU3MY O3HAWOMIICHHSI aHINIOMOBHMX MELIKAHLIB 13 pO3MaiTUMHU
KYJIBTYPOJIOTTYHUMH aCIEKTaMH KUTTA i 0COOMMBOCTAMHU NOOYTY KOPIHHUX HAPOJIIB
OCTPIBHHX JIEPKaB 1 XapaKTepU3yIOThCS OaraTorpaHHiCTIO i 6araroacekTHICTIO (hopM
1 TUIIB cHIKyBaHHA. OJIHAK, MONPHU TAKY JOCHTh 3HaYHY KIJIbKICTh HAyKOBUX IIpallb,
aBTOPHU SIKMX TOCTIIKYIOTh [1; 2; 3; 4; 5] 3rajgani BapiaHTH aHIJIINACHKOI MOBH, J0C1
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HEMa YITKOTO0 TIHMOMHHOTO MOBO3HABYOTO BM3HAUEHHS ii aBCTPaIMCHKOI Y HOBO3E-
JaH/ICHKOI BEpCIH.

Ochk TOMy MeTa Halloi CTaTTI, SK 1 1i 3aBJJaHHs, NIOJISATaE B TOMY, aOH 3’sCyBaTH NpHU-
YUHU 3’ IBU MAOPIMCHKUX 3alI03UY€Hb, a TAKOXK BCTAHOBUTH 1XHii BIUIMB HA aHINIIMCHKY
MOBY Ta ii MOJIOJUX HOCIiB. HacTynmHuii MOMEHT — OKPECIIUTH YITKY CXEMY B3a€MOJI1
MOB, MPOBECTH iXHIO KOMIUIEKCHY XapaKTePUCTHKY, TOOTO MMOOKHUI aHal3 MPOCTO-
PIYHUX €JIEMEHTIB MICLIEBHUX MOB, 1110 IPOHUKAIOTh Y IIMPOKI IJIACTU CYyYacHOI aHIJI1H-
CbKO1 MOBH, SIK1 OJIHO3HAUYHO 30arayyroTh ii CTPYKTYpY 1 JIEKCUUHHUM CKIIa].

Buknan ocHoBHOro marepianay aociigkeHHsi. Sk Bigomo, OkeaHis, sfika Ckia-
TA€eThCs 3 0e3J1idi OCTPOBIB 1 HAPOIB, € OATHKIBIIMHOIO YHUCICHHUX MOB 1 JT1aJIEKTiB,
BKJIFOUAIOYM aHMIIKMCHKY, Maopl, raBaiiCbKy TOK-MICIH Ta 0araro iHmux. OpuriHajibHa
KyJIbTypa TyOUIbI[IB, SIKa BAHUKJIA BHACIIAOK 3MIIIYBaHHS PI3HUX €THIYHUX TPy, Ma€
3HAYHUU BIJIMB HAa PO3BUTOK MOJOAIKHOI MOBHOI CYOKYyIbTYpH B ABcTpasii Ta HoBiii
3enmanii, TOOTO KyIbTypH MEBHUX T'PYI MOJIOIUX JIFOMEH, SIKI BOJIOIIOTH 3arajlbHUM
CTHJIEM >KHUTTS, IOBEAIHKH, TPYIIOBUX HOPM, LIIHHOCTEH 1 IEPEKOHAaHb. Y IUX KpaiHax
ICHy€ aKTMBHA B3a€MOJIS MK KYJIbTYpaMH Maopi Ta €BPONENCHKOI0, SIKa IPU3BOIUTD
710 CTBOPEHHS HOBUX CIICHTOBUX BHUPAa3iB, IO MOEAHYIOTh y cO01 €IeMEeHTH 000X 1IMBi-
mizanii [1]. JdocniakeHHs TOKa3yl0Th, 1110 NEPeBaXKHA YACTUHA 3aMI03UYEHb HAJICKHUTh
710 CJIOBHHUKA CIIEHTY, )KaproHy Ta 1HIIMX IIapiB MOBH, SIKI HE BIAIOBIJalOTh MOBHOMY
CTaHJapTYy.

Jlexcuka, 1110 MOB’s3aHa 3 MICLEBOIO KYJbTYPOIO, HAIIPUKJIIAJ, MOXKE BUKOPHCTOBY-
BaTHUCS B KOHTEKCTI PI3HOMAHITHUX CBATKYBaHb, POAMHHUX 3yCTpiuel a00 CIIOPTUBHUX
MOJIH, TAKPECITIOI0UN BAKIUBICTh CIIIIBHOTH 1 CIMEMHMX 3B’ sI3KiB, HApUKIIa: binghi
(Opar), gin um lubra (>kinka), myall (nukyH); npenmetu moOyTy coolamon, kooliman
g pitchi (doBen), gunyach, humpy, mia-mia, wurley (Ha3Ba >kuTiia B pi3HUX 4aCTHHAX
ABctparnii); micrieBi mpeameTu billabong (wactuna xanamny), gibber-gunyach (ckemsic-
TUH HaBic); TBapuH koala (mepeBuuit Benminb); karri (Bua aepesa), mulga (Buz akartii),
kangaroo paw (kBiTka) i 6arato iHmmx [4, c. 75]. Takum 9nHOM, MU 0A9UMO, IO CJICHT
y kpaiHax OxkeaHli € TMHAMIYHUM 1 O0araTOrpaHHUM SIBUIIEM, SIKE BIIOOpa)ae Kysb-
TYPHI, COLIIaJIbHI Ta MOBHI [IPOLIECH B PETI0HI 1 XapaKTEPHU3Y€ThCS BKMBAHHAM Ha BCIi
TEPUTOPIT LUX KPaiH.

Mononp y Hogiii 3emanii Ta ABcTpasii akTUBHO 3all03UYy€ CJI0Ba 3 MOBH KOpIiH-
HOTO €THOCY Y CBO€ MOBCSIKIACHHE CIUIKyBaHHA. Hampukinaz, Taki TepMinu, sk “kai”
(ixa), "whanau” (cim’s1), “mana” (BJ1aJia, aBTOPUTET) Ta 1HIII1, SIK YACTUHA MOJIOA1>KHOTO
JIEKCUKOHY CTBOPIOIOTH BIIUYTTS KYJIbTYPHOI HAJIEKHOCTI Ta 1€HTUYHOCTI MOJIOJIOTO
MOKOJIIHHS JI0 HAllIOHAJIbLHUX OCHOB IIUX KpaiH, A0 IXHIX JKepedn, a cioBa “‘kangaroo”
(keHrypy), "boomerang” (6ymepanr), “bunjil” (nTax, 1mo € ciMBOJIOM y OaraTrbox abo-
PUTCHHHX KYyJbTypax) JaBHO CTajy 3araJlbHOBKMBaHUMH. BOHU pO3MIMPIOIOTH CIIOB-
HUKOBHUH 3arac HE TUIbKM MEMIKaHIIB OKEaHCHKOIO PET1OHY 1 BXKUBAIOTHCA HE JIMIIE
B [NOBCAKJACHHOMY CIUIKYBaHHI, @ i y YUCIEHHUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

BukopucTtaHHsl €1eMEeHTIB a0OpUIeHHOI KYJIbTypU SIK CHOCOOYy BHUpa)XCHHS Mij-
TPUMKH KYJIBTYPHOTO PI3HOMAHITTS MpPOSIBISIETHCS, 30KpEMa, B IOCIYyrOBYBaHHI
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ABTEHTUYHOIO HAI[IOHAJIbHOKO CUMBOJIIKOIO, Y CTUJI1 OJISITY YU HaBITh Y MOBI, 1110 € Map-
KEpPOM KYJIbTYPHOI 0013HAHOCTI ¥ MOBAaru, 1 J0IMoMarae MojJoJuM JIFOASIM 3HANTH CBO€E
ICTUHHE MICLIE Y CYCILIbCTBI.

OT1xe, MOJIO/Ib, SIKA BXKUBAE 1[I TEPMIHU, MTUIIAETHCS CBOEIO CHAAIIMHOIO 1 HEPIAKO
MparHe MiJAKPECIUTH COJIAAPHICTh 13 MPEACTAaBHUKAMH KOPIHHUX KYJBTYp, OTXKE,
1ixHiMu nipaBami [3]. HapoHa TBOpUICTb 1 comiaibH1 Me/l1a BOPOAOBK OCTaHHIX JI€CsI-
TUPIY CTaNH TUIAT(HOPMOIO TSI aKTUBHOI MOIMYJISpU3allii MOBH Maopi cepen MOJIOJI.
TakuM 4YMHOM, XEIITETH, MEMH 1 KOHTEHT, III0 CTOCYETHCS MAOPIHCHKO1 KYIBTYPH, IPU-
3BOJATH JI0 3aCTOCYBaHHS HOBMX MOBHHUX OJUHUIb Y MOJIOAIXKHOMY cieH31. HoBi Tep-
MIHU IIBUJKO MOMIMPIOIOTHCS cepen oHux ro3epiB yepe3 TikTok um Instagram, siki
y Cy4acHOMY CBITI JaBHO CTajau 0a3010 JJisi OOMiHY MOBHUMHM 1HHOBauisiMu. [TiamiTku
AKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTh KPEOJIbChKI €JIEMEHTH Yy CBOIX MOCTax, MEMax 1 BIA€O, 110,
0€3yMOBHO, IPUCKOPIOE IXHIO MOMYJSAPU3AIII0 B AaHIJIOMOBHOMY CYCIJIbCTBI.

My3uka, ®KUBOMHC Ta 1HII (OPMH MUCTEITBA, IO MOXOAATH 3 A0OPUTCHHHX JIXKe-
pe, TeX BIUIMBAIOTh HA CyYacHY aBCTPAIIICBKY 1 HOBO3EJIAH/ICHKY KYJIbTYpPH 1, BIJ-
MIOBIJIHO, Ha CJICHTOBUM IUIACT aBCTPAIINCHKOTIO 1 HOBO3EIaHAChKOIO BapiaHTIB aHr-
niicekoi MoBU. Hampukman, TepMind, 110 MOB’SA3aHl 3 TPATUIIHHUMU TaHISIMU 200
MICHSAMH, MOCTIHHO MPUCYTHI Yy cydacHOMY MoOBJeHHI: “haka” — Tpaguniinuii mao-
pIACBKUI TaHEeIlb, 10 BKJIIOYAE PUTMIYHI PYXH, KPUKHU 1 CTPALHI BUPA3U OOIAYYS.
Xaka, siIka 4aCTO BUKOHY€ETHCS NEpeN CIIOPTUBHUMM MOJISIMH, 30KpEMa KOMAaHIO0
“All Blacks”, cTana mmmpoko BiIOMOIO Y BChOMY CBITI 3aBISKHU MOMYJsIpU3aIiii peroi.
“Waiata” — TepMiH 13 MaOpICHKOT TiCHI a00 My3UyHOTO TBOPY. Baiiata MoxyTh Oyt
TpaAUUIAHUMHU a00 CyYaCHHMHM, BOHHM YacTO BHKOPUCTOBYIOTHCS JJIS MEpEAaBaHHS
iCTOpiH, MOUyTTIB a00 KyJABTYPHHX LIHHOCTEH. 3apa3 BallaTa 4aCTO BUKOHYIOTHCS Ha
KYJIBTYPHHUX 3aX07aX, CBSITaxX 1 TAKOXK Yy HaBYAJIbHUX 3akiagax. “Poi” — TpaguuiitHuit
MaoOpiiChKUI TaHEIb, O BKIOYAE BUKOPUCTAHHS M YMKIB HA MOTY3KaX, sIK1 TaHIIIO-
PUCTU PO3TOMIYIOTH Y PUTMI My3HKHU. TepMiH “po1” MOXKe BUKOPHCTOBYBATHUCS IS
OMKCY HE JMIIE TPAJULIMHUX BUCTYIIIB, aJI€ 1 Cy4aCHUX IHTEpIpETaliil bOro MHC-
teurBa. “‘Karanga” — TpaguuiiHUN 3aKJIMK a00 NMPHUBITAHHS, SIKE BUKOHYETHCS KI1H-
KaMU MiJ] yac 3ycTpiueil. BoHO € BaXXJIMBOIO YaCTUHOIO Maopiiickkoro mporokoiy. Llei
TEPMiH BUKOPUCTOBYETHCS B KOHTEKCTI KyJIbTYpHUX OOMiHIB a00 O]iI[ifHUX 3aXO0/iB.
“Maori culture” — 3arambHHI TEpMiH, IO OXOIUTIOE BCi ACMEKTH KyJIbTYPH Maopi,
BKJIFOUAIOYM iXHI1 TaHII, MICHI, MOBY 1 Tpaauiii. TepMiH 4acTO BKHUBAETHCS B OCBIT-
HIX Iporpamax, KyJbTypHHX 3aX0Jax 1, 30KpeMa, B JTUCKYCISIX PO 0araToOKyJIbTyp s
B Hosgiit 3enannii [6, c. 21].

barato HOBO3€NaHACHKHX Ta aBCTPAJIMCHKMX BUKOHABI[IB IHTETPYIOTh €JIEMEHTHU
MOBHU Maopi y CBOi TEKCTHU. P13H1 My3u4H1 CTHII, IK-OT peri, Xin-xom, RB Toio, yacto
MICTSITh KPEOJBCHKI CIIOBA 1 I[1T1 Ppa3H, sIKi MUTTEBO MOMIMPIOIOTHCS B MOJIOAKHOMY
cepenoBwiLi Ta GOPMYIOTh HOBI MOBHI TPEHIU. Y MOJIOANX aBCTPAJIHIIIB 1 HOBO3EIaH/I-
1[1B BOHH € IOCTIHHUM HEBUYEPITHUM JIKEPEIIOM 30arayeHHs aHII1HCbKOi MOBU HOBUMH
MOJHUMU JIEKCUYHUMH OfuHULISIMU. [{i cjoBa He TUIBKH BiOOpa)karOTh TPAAUIIAHY
KyJIBTYpY Maopl, ajie i HIAKPECIIOTh 1 BAXKJIMUBICTh Y Cy4YaCHOMY CYCHUIbCTBI, 00
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BOHU aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS TAKOXK Y HaBUaHHI1, KYJIbTYPHHX 3aX0AaX Ta IIOACH-
HOMY CIILJIKYBaHHI [7].

VHikansHa npupoga OkeaHii TakoK 3HaAWIUIA CBIM BIIOUTOK y CJICHTOBIN JICKCHIIL.
Tak, B ABctpaii Ta HoBiil 3enanfii icHye 0e3id T€pMIHIB, 10 MAOTh 3B’SI30K 13
MOpeM, TOOTO aKTMBHOCTSIMHU MpocTo Heba. [Ipore BOHM MOXYTh MaTé cHerudiyHe
3Ha4eHHA a00 BIAMIHHOCTI B MOBax iHImUX KpaiH. Hampuxman, cmoBo bushwalking
B ABCTpalii 03Hayae MIIOX1IHY MPOTYJISHKY B IPUPOAHMX, YACTO AUKUX Micusax. Lle
MOXYTb OyTH SIK JIETK1 CTE€KKH, TaK 1 ckiagHl mapupyTtu. Y CIIIA noniOHa akTUBHICTb
gacto Ha3zuBaeThes “hiking”, ane “bushwalking” Haromnomrye came Ha aBCTpaniiChKii
MIPUPOII.

“Surf lifesaving” B ABcTpainii — 11e OpraHizoBaHa AisUIbHICTb, 1110 TIOB’sA3aHA 3 PATY-
BAJIbHUMH CITY>KOaMH Ha IJISKaX, 3 aKIIEHTOM Ha Oe3neKy cepdepiB 1 KymaabHUKIB.
VY Oararbox 1HIIMX KpaiHax ICHYIOTh MPOCTO PATYBaJbHI CIy:KOH, ane TepmiH “surf
lifesaving” minkpecmioe cnenudiky KyIbTypH cep(diHTy, IO XapaKTepU3ye KyIbTypy
BIJIITOYMHKY BiacHe B ABctpanii un Hosiit 3enanaii.

“Billabong” B ABcTpainii — 11e TepMiH A1 ONUCY MPUPOIHOTO BOJOCXOBHUIIA a00
3aTOIJICHOI AUITHKH, 9aCcTO B pIYKOBii cuctemi. B inmmx perionax tepmin “billabong”
€ MEHIII B1IOMUI a00 BUKOPUCTOBYETHCS B PI3HUX KOHTEKCTaX.

¥ Hosiii 3enanii “tramping” 03Havae Mimox1JH1 MporyassHKH a00 MOXO/IH, 3a3BHYai
y TIpcbKUX a0o0 BigjaneHux Micusx. Lle Moxxe OyTH HOUIBIISA B XOCTeslax abo Ha KeM-
ninrax. ¥ CHIA # Kanani moniOHa misuibHICTH 3a3BHuail Ha3uBaeTbes “‘backpacking”
a6o “hiking”, ane “tramping” mae yHIKaIbHHUIA BiITIHOK HOBO3EJIAHACHKO1 KyIbTypH.

Tepwmin “bach” y Hogiii 3enannii BHKOPUCTOBY€ETHCS ISl OMTUCY HEBEIUKOTO 3aMiCh-
Koro OyanHKY abo Jadi, 3a3BM4ail po3TamoBaHoro 61y Mops ado Ha mpupoxai. [loaioni
BHU3HAYCHHS MAIOTh 1 1HIIII TEPMiHH, Taki sK “cabin” abo “chalet”, ane “bach” mae cne-
uudiuHy KyaeTypHy acouiauito 3 HoBoro 3enanmieto [6].

Maopiticekuii Tepmin “Kaitiaki” o3Hauae «oxopoHeIb» ab0 «3aXHCHUK MTPHUPOINY,
M1JKPECIIOE BIANOBIAAIBHICTh 3a OXOPOHY JOBKULISA. Taki KOHLEMNMII MOXYTh ICHY-
BatH, ane Tepmid “kaitiaki” € yHIKanbHMM 7151 MAOPIACHKOI KyJIbTypH Ta ii 3B S3KY
3 IPUPOJIOIO.

VY MonoaixxHOMy cepenoBuill B ABcTpanii M Ha PKI BUKOPUCTaHHS MEBHHUX
CJIIB MOKE€ CBITYUTH IPO HAJIEKHICTh J0 MEBHOI rpynu a00 CyOKYJIBTYpHOI CIIIJILHOTH
[4]. Taki nekcemu 1 BUpa3u CIYTYIOTh MapKEPOM CouUianbHOi i0enmuyHocmi, Hanpu-
KJIaJI: aussie — aBCTpalll€llb, YACTO BUKOPUCTOBYETHCS MJI MO3HAYCHHS HaI[lOHAJb-
HOCTI, bogan — TepMiH, IO OMUCY€ JIOAUHY 3 HU3BKUM COIIAJIBHUM CTaTrycoM abo
CMaKaMH, 4aCTO ACOLIIOIOYHCH 13 IEBHUMU COLIAJIbBHUMHU I'PyIlaMH, arvo — CKOPOUEHHS
BiJ “afternoon”, BUKOPUCTOBY€ETHCA ISl MO3HAYEeHHA yacy AHs, fair dinkum — o3Hauae
«4ecHO» ab0 «MPaBAMBOY», YACTO BXKUBAETHCS JJIS MIJKPECICHHS aBTEHTHYHOCTI, chill
out — 3aCMOKOITUCS a00 PO3CIAOUTHCS, MOMYISIPHUN cepell Moo/, MabyTh, YChOTO
cBiTYy, bula — mpuBiTaHHS, SIK€ BUKOPUCTOBYETHCS Y TMOBCSAKICHHOMY CIIJIKYBaHHI,
CBIUUTH TPO BIAKPHUTICTD 1 APYKEMOOHICTh, vinaka — «ISIKy10», TaKOX BioOpaxae
KyJBTYpHI IIIHHOCTI BBIWIMBOCTI Ta BIASYHOCTI, kava — TpamuIliiHAN HAmiM, SKAHA
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BXKMBAETHCS HA COL[IaJIbHUX 3aX0/JaX, BKa3y€e Ha HAJIEKHICTh J0 MICLEBOI KyIbTypH, fiji
time — KOHIIETIIis, [0 OMUCYE OB po3ciaabaeHuit miaxia 10 yacy Tomo [8].

OT1xe, aBCTpaNIChKI Ta HOBO3EJIAHJCHKI 32 MOXO/KEHHSIM TEPMIHU 1 KOHIICMIi
3aMo3WYyI0ThCA 3/1€0UTBIIOr0 Yyepe3 moTpedy HaliMEeHyBaHHS JOBKOJIMIIHIX 00’ €KTIB
1 OUTBILIICTh OMWHUIIL MEPEUIUIa B aHIIIIWCHKY pa3oM i3 JEHOTaTOM, TOOTO OCHOBHA
KUIBKICTb 3all03M4YE€Hb HAJIEXKHUTh SIKPa3 JI0 raly3eil MOBCSAKIEHHOI JIOACHKOI TIsIIbHO-
cti B ABctpaii 1 Hosiit 3enanii. 3 HaBeJEHUX MPUKIIAJIIB YITKO 3pO3yM1JI0, 1110 CaMe
ABTOXTOHHA JIEKCHKA, SIKa TIOB’s13aHa 3 BIAPOKEHHAM KYJbTYPH 1 TpaJuLiil abopure-
HIB, IIJIKPECIIIOE€ YHIKAJIBHICTh 1 CBOEPIAHICTh MICUEBUX aOOPUT€HHUX MOB, a TAKOX
BIKOBI 3BMYal 1 TpaauLli HAPO/IB, K1 CHOKOHBIUYHO 3aCEJIsIN 11 3€MJI.

BucHOBKM i MepCHeKTHBH NMOJAJBIIONO AOCTIIKEHHs. X0U 3B’ S130K MIXK KYJb-
Typoro TyounbliB ABctpanii 1 HoBoi 3emannii Ta MOMOIIKHUM CIIEHTOM HE € TaKHM
3HAYHUM, SIK Y BUNQJKY 3 1HIIUMHU KyJIbTypaMu, BiH, 0€3CyMHIBHO, ICHY€ Yepe3 MOB-
JIEHHEBUHM BIUIMB, COLIAJIbHI PYXHU Ta KyJIbTypHI pedepeHuii. MoBa Maopi crpasiisie
3HAYHUU €PEeKT Ha MOJIOADKHY MOBHY CyOKynbTypy B HoB1li 3enmanii 1 TpPOXY MEHIIHIMA
B ABCTpasii uepes3 3al03u4eHHs CI1B, KyJIbTYPHI BIUIUBH, My3HKY, OCBITY Ta COLI1AJIbHI
Mmeqia. Lleit pyx cripusie po3BUTKY 0araToKyJlIbTypHOCTI i PI3HOMaHITHOCTI Y MOBHOMY
CEpEeNlOBHUILI, a TAKOXK MiJABUILY€E O013HAHICTH PO KOPIHHI KYJIBTYpPU CEPE] MOJIOAOTO
MTOKOJIIHHS, TOOTO clieHT y kpaiHax OkeaHii € OaraTorpaHHUM SIBHILEM, SIKE B1OHMBA€E
HE TUIbKM MOBHI, aJie¢ i KyJbTYpHI, COLIaJIbHI T4 ICTOPUYHI KOHTEKCTH L[OTO PET10HY
3arajaoMm.

CTOCOBHO MOXJIMBOCTEH MailOyTHIX AOCTIIKEHb BOAYAEMO iX Y MOJATbIIOMY MOPIB-
HSJIBHOMY BMBYEHHI aBCTPaJIIChKOT0, HOBO3EIaHACHKOI0, OPUTAHCHKOT0, aMEPHKaH-
CBKOIr'0, a)pMKaHCHKOT'0 Ta 1HIIMX BapiaHTIB Cy4acHOI aHIMIIICbKOI MOBH, TOOTO B iXHIX
MOMIOHOCTSAX 1 BIAMIHHOCTSIX y IUIOMIMHI JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO, (Ppa3eoIoriyHoro,
CUHTAaKCHUYHOTI'O MPOSIBIB TOLIO.
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